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CONVENIO BASICO 

SOBRE 

COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA 

ENTRE 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU 

y 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LA INDIA 

El Gobierno de la República del Perú y el Gobier 

no de la República de la India, 

RECONOCIENDO las amistosas relaciones existentes 

entre los pueblos del Perú y la India; 

CONSIDERANDO que los pueblos del Perú y la India 

tienen un interés común en el progreso económico y sus es

fuerzos mancomunados en el intercambio de conocimientos téc 

nicos y habilidades industriales significarán una gran ayu

da para alcanzar la meta propuesta; 

DESEOSOS de desarrollar una cooperación más es-

trecha en los campos técnico y científico sobre la base de 

la igualdad y el beneficio mutuo; 

CONVENCIDOS de que dicha cooperación entre los -

pueblos de los dos países hará progresar los intereses mu

tuos de otras naciones en desarrollo; 
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HAN CONVENIDO en lo siguiente: 

ARTICULO I 

El Gobierno del Perú y el Gobierno de la India � 

promoverfuy facilitarán, de conformidad con las disposicio�

nes del presente Convenio, cualesquiera modalidades de coop� 

ración técnica y científica que consideren mutuamente prove

chosa pa�a las economías de sus respectivos países. 

ARTICULO II 

El presente Convenio Básico de Cooperación Técni

ca y Científica se hará efectivo entre las Partes a través -

de acuerdos específicos por separado, que deberán ser concer 

tados entre los organismos e instituciones autorizadas de am 

1/os países. Estos acuerdos estarán sujetos a la aprobación -

de los Gobiernos, de conformidad con las disposiciones vigen 

tes en cada país y con los compromisos internacionales y 

otras obligaciones de 1-a-s Partes. 

ARTICULO III 

�a Cooperación Técnica y Científica entre los dos 

países abarcará, entre otras, las siguientes actividades que 

serán eventualmente expandidas para comprender otras formas 

de acción que puedan ser de utilidad recíproca: 

(a) intercambio de personal técnico con fines de adiestra--

miento en instituciones técnicas científicas o de otra -

índole, fábricas y otros centros de producción en cada -

'. 
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país; otorgamiento de becas y bolsas con miras a proveer 

facilidades de entrenamiento o de otra índole para estu

diantes de cada país; 

(b) intercambio de expertos de cada país can miras a impar

tir conocimientos técnicos por medio de la· docencia, in�

trucción y participación en otras formas de coopera�ión

técnica, suministro de servicios de expertos con miras a

la prestación de servicios especializados en ciertos caro

pos de la técnica;

(c) intercambio y suministro de documentación técnica, de

equipos de manufactura nacional y de información que a 

ellos se refiera;

(d) cooperación en la labor científica entre las organizaci�

nes e instituciones técnicas y científicas de ambos paí

ses, incluyendo el intercambio de información, libros y

literatura sobre temas económicos, sociales y científi--

cos;

• 1

(e) elaboración conjunta de Programas Científicos y Técnicos;

Análisis y Aprobación de Proyectos comunes de Investiga

ción, cuyos resultados podrían aplicarse a distintos caro

pos de la actividad económica;

(f) cooperación en servicios de Consultoría; y

(g) creación de Centros de documentación de carácter técnico

y científico y consolidación de Centros de Adiestramien

to profesional y técnico.

/ / . .
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ARTICULO IV 

Salvo acuerdo previo de las Partes, éstas convie

nen en no revelar a terceros países los resultados de la -

Cooperación Técnica y Científica ni de los trabajos de in

vestigación vinculados a ella. 

ARTICULO V 

Representantes de ambas Partes se reunirán perió

dicamente, bien sea en Lima o en Nueva Delhi, para examinar 

y evaluar el progreso alcanzado en la aplicación del presen 

te Convenio y de los acuerdos específicos referidos en el -· 

artículo II. Las decisiones adoptadas en esas reunionres e� 

tarán, sin embargo, suj�tas a la aprobación de los Gobier

nos de ambos países. 

L 
ARTICULO VI 

' - l

Los expertos designados para las labores del pre-

sente Convenio estarán sujetos a las leyes del país al que 

fueran destinados. El Gobierno que reciba los servicios de

berá exonerar de responsabilidad al Gobierno que los propor 

ciona Y· a sus expertos por los daños que éstos pudieran oca 

sionar, con motivo de caso fortuito o de fuerza mayor, en -

la ejecución normal de las funciones encomendadas a ellos -

bajo el presente Convenio; cualquiera otra responsabilidad 

quedará sujeta a las disposiciones legales del �aís en que 

el experto ejerza sus funciones. 

// . .
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ARTICULO VII 

El Gobierno que reciba los servicibs de expertos 

y t�cn�cos bajo el presente Convenio pond�l a sb disposi--

ción, en la medida g�e-lo permitan sus recursos y leyes �i� 

gent�s, todas las facilidades que permitan el normal c�mpli 

miento de sus labores. Los exper�os y técnicos y sus fami-

lias gozarán de los privilegios aduaneros y fiscales que 

sean acordados por las" Partes mediante intercambio d:e Notas, 

sobre la base de reciprocidad. 

ARTICULO VIII 
, . 

El presente �onvenio permanecer& en vigor por �� 
' 

. ' 

riodos de cinco afies, qcie se renovarán autom&ticamente a �e 

nos que sea denunciado. por una de las· Partes mediante una .. 

. comunicación-dirigida a la otra por lo menos con seis meses 

de anticipij?ión a �a ex�irac�5n del Con�enio. El contenido 

del presente articulo no afectar·á el desarrollo de los pro

gramas que estén llevando a· éábo a la fecha· de la denuncia. 

ARTICULO IX , ....

El prasente Convenio entrar& en vigor cuando am

bas Partes hayan . cumplido con sus res.pectivas disposiciones

legales internas y se lo infor��n mutuamente a tr�vés de 

una Nota. 

,. 

// . .
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EN FE de lo cual, los Plenipotenciarios de ambos 

países, debidamente autorizados por sus respectivos Gobier

nos, suscriben el presente Convenio en la ciudad de Lima, -

el veintiseis de agosto de mil novecientos setenta y 

cinco, en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en -

los idiomas español, hindi e inglés, siendo todos dichos 

textos igualmente auténticos. 

POR EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA DEL PERU. 

'Q (_,, vv " e ',. 'mo o o • .t

�. 
� u�ra� de División 

Mig l A�g;lJde la Flor Valle) 
inistro de Relaciones 

Exteriores 

POR EL GOBIERNO DE LA 

REPUBLICA DE LA INDIA. 

( Y. B. Cha van ) 
Ministro de Asuntos 

Exteriores. 
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BASIC AGREEMENT ON TEX::IIB'IC¿L AND SCIENTIFIC COOPERATION 

between 

THE GOVERNMENT OF TBE REPUBLIC OF PERU 
ilD 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDLl 

••••••• 

The Government of the Republic of Peru and the Goverment 

of the Republic of India 

A.CKNOWLEDGING the existing triendl.y relations between the 

peoples ót Peru and India, 

CONSIDERING THAT the peop les ot Peru and India have a 

eommon 1nterest 1n the economic progress and that their Joint . -

ettorts in the 1nterchange ot technical knowledge and industrial 

skill shall be ot great assistance in achieving the aaid aim, 

DESIROuS of developing a closer cooperation in the technical 
J 

and scientitic tields on the bas1s ot e�uality and mutual benefit, 

CONVINCED THAT such cooperation between the peoples of both 

countries shall promote the interests ot other developing 

countriea, 

HAVE AGREBD the tollowing a 

@TICLB I 

The Government of Peru and the Government of India shall, 

pursuant to the conditions specified in this ..Agreement, tacilitate 

and promote any tecbnical and sc1ent1tic cooperation considered 

mutuall.y profitable to the econom1cs of both countries. 

Contd ••• 2 • 
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il1'ICLE II 

This Basic .Agreement tor Tecbnical and Scientitic Cooperat1on 

shall be implemented by the Parties through separate spec1f1c 

agreements which will be concluded between authorised agencies 

and 1nst1tut1ons in both countries. These agreements shall be 

subject to the prior approval by the Governments pursuant to the 

regulattons in torce in each country and to the relevant 

1nternat1onal agreements and other obligations of the Parties. 

ARTICLE III 

The Technical and Sc1ent1tic Cooperation between both 

countries shall 1nelude, 1nter 1111, the tollowing activ1t1es, 

whieh shall be eventually expanded to cover other·courses ot 

action as may be reciprocally useful s 

(a) 1nterchange of technical personnel tor tra1n1ng in

technieal, sc1entit1c and other inst1tut1ons, tactories

and other production centres in each country; granting

ot scbolarships and courses to provide tra1n1ng or other

facilities to students of each country;

(b) interchange of experta f'rooi each country with the purpose

of imparting technical knowledge by means of lectures,

1nstruction and partic1pat1on in other f'ields of' tecbnical

cooperat1on; prov1s1on ot experts' serv1ces tor spec1al1zed

serv1ces in certain technical tields;

(e) interchange -añd provision ot technical documentation,

locally manutactured equipments and inforuiation thereon¡

Contd ••• 3. 
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(d) cooperat1on 1n sc1entific wrk between technical and

sc1ent1fic organizations and institutions in both

countries, including interchange ot info1'Uat1on, books

and literature on economie, social and scientitic

themes;

(e) Joint preparation of sc1ent1fic and teehnical programmes;

analysis and approval of joint research proJects, the .

results of which could be applied to var1ous fields ot

eeonomic activity;

(f) cooperat1on in consultancy services; and

(g) creation of centres ot technical and scientific

documentation and consol1dat1on of professional and

technical centres.

AfiTICLB IV 

Unless otherwise agreed upon between them, the Parties 

agree not to disclose to the third countries the resulta of the 

technical and scientitic cooperation or the related research 

work:. 

jRTICLE V 

The representatives of the two Parties shall meet 

periodically e1ther in Lima or in New Delhi to review and 

evaluate the pr<>gress achieved in the implementation of this 

Agreement and the specific agreements referred to in Article II. 

The decisions taken at these meetings, however, shall be 

ubject to the approval of the Governments ot both the 
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jRTICLE VI 

The experts appointed tor the performance of the tasks 

provided tor in this Agreement shall be subject to the laws ot 

the country to which they have been assigned. The Government 

receiving the services must sateguard the Goverment providing 

said aervices and its experts trom � responsibility arising 

trom dmages caused by tbe experta in Acts ot God or force 

maJeure cases during the normal execution ot the tasks entrusted 

to them under this Agreement; any other respons1b111ty shall be 

subject to the legal regulations ot the countr, in which the 

expert 1s render1ng serviees. 

j.RTICLB VII 

The Government receiving the services of experts and 

technicians under this j,greement shall, in as much as its 

resources and laws will permit, make available to them all 

facilities required for the normal discharge of their tunctions. 

The experts and techn1c1ans and their families shall be 

entitled to such eustoms or fiscal privileges as ma,y be

agreed upon between the Parties by an exchange ot Notes, on 

a basis ot reciproc!ty. 

ARTICLB VIII 

The present Agreement shall remain in force tor 

automatically renewable periods ot five years, unless it is 

terminated by a not1ce sent by one ot the Parties to the other 

at least s1x months betore the expiry or the Agreement. The 

contenta ot this I.Tticle shall not atfect the performance ot the 

grammes which are underway at the time ot termination. 

Conta ••• s.
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.ARTICLE IX 

Th1s Agreement shall enter into torce when both the 

Parties have completed the relevant internal statutory 

formalities in regard to this &greement and have intormed 

each other ot the same through a Note. 

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries ot both 

countries duly authorised by their respective Goverments 

have signed this Agreement in LiJDa on the 26th

day of August, 1975 in two originals in Spaniah, 

Hindi and English languages, all the texts being equally 

authentic. 

For the Government ot Peru 

General 
de la Flor Valle) 

External Relations 

For the Goverment ot India 

( r. B. Chavan ) 
M1n1ster of External Mtairs. 








